СОГЛАШЕНИЕ О ПОКУПКЕ АКЦИЙ

Никосия, Кипр                                                                                       «22» октября 2014 года

Настоящее Соглашение о покупке акций (настоящее “Соглашение”) заключено между КОМПАНИЕЙ учрежденной на Кипре: ___ (“Компания”), в лице Директора, действующего на основании Устава __ и Обществом с ограниченной ответственностью __, учрежденным в Российской Федерации: ___ (“Покупатель”), в лице Генерального директора, действующего на основании Устава.
Настоящее Соглашение вступает в силу 22 октября 2014 года (“Дата вступления в силу”).
Покупатель и Компания иногда именуются в тексте настоящего Соглашения совместно как “Стороны”, а по отдельности как “Сторона”. 

Преамбула 
A.  Покупатель желает приобрести и получить у Компании, а Компания желает продать Покупателю __ акций фонда __ (“Акции”), с номинальной стоимостью __ (__) за акцию  на условиях уплаты Покупателем в адрес Компании совокупной цены покупки __  (__) рублей (“Цена покупки”), согласно условиям настоящего Соглашения.
B.  В связи с покупкой Акций Покупателем, Покупатель обязуется соблюдать условия регулирующих документов Компании. С учетом вышеприведенной преамбулы и взаимных обязательств, предусмотренных в Соглашении, Стороны заключили договор о следующем:

Статья 1
Размещение и продажа Акции
1.01. Покупка и размещение Акций.  Согласно условиям и положениям настоящего Соглашения, Компания передает и уступает Покупателю, а Покупатель настоящим покупает и принимает у Компании Акции, с учетом оплаты Покупателем Цены покупки.
Право собственности на акции переходит к Покупателю с момента заключения настоящего Соглашения.
Покупатель перечислит Цену покупки акций Компании в течение месяца со дня заключения настоящего Соглашения.
Статья 2 
Заверения и гарантии
2.01. Компания. Компания заверяет, гарантирует и принимает на себя следующие обязательства перед Покупателем:
(a) Организация. Компания является корпорацией, учрежденной в установленном порядке, существующей на законных основаниях, и не имеющей задолженностей в соответствии с законодательством Республики Кипр.

(b) Полномочия. Составление, заключение, вручение, и исполнение настоящего Соглашения Компанией представляет собой действительные и юридически обязательные обязательства, подлежащие принудительному исполнению в соответствии с условиями настоящего Соглашения.  Компанией получены все полномочия, согласия и одобрения, необходимые для заключения настоящего Соглашения и исполнения сделок, предусмотренных в настоящем Соглашении.

2.02.  Покупатель.
(a) Заверения. Покупатель заверяет, гарантирует и обещает Компании следующее:

(1) Покупатель является Компанией, учрежденной на территории Российской Федерации.
(2) Составление, заключение, вручение и исполнение настоящего Соглашения Покупателем представляет собой действительные и юридически обязательные обязательства, подлежащие принудительному исполнению  в соответствии с условиями настоящего Соглашения.  
  
(3) Цена покупки обсуждалась в рамках сделки между независимыми партнерами, действующими в своих собственных интересах, и не основывалась на оценке, подготовленной Компанией.  Покупатель понимает и согласен, что Акции могут впоследствии быть проданы Компанией по более высокой, или по более низкой цене за акцию, чем цена, уплаченная Покупателем по настоящему Соглашению.
(4) Никакие физические лица, партнерства, члены полного товарищества, коммандитные партнеры, компании с ограниченной ответственностью, корпорации, трасты, правопреемники, фонды инвестиций в недвижимость, ассоциации, или иные компании или организации, существующие на законных основаниях (“Лицо”) за исключением Покупателя, не обладают, и не будут обладать прямым или косвенным бенефициарным интересом в отношении Акций. У Покупателя отсутствуют соглашения, договора или договоренности о передаче Акций или каких-либо прав на Акции иному Лицу (лицам).
 (5) Покупатель (i) обладает достаточными знаниями и опытом в сфере финансов, ценных бумаг, инвестиций и вопросов бизнеса, и/или получил консультации или заверения квалифицированного Лица, обладающего достаточными знаниями и опытом, для того, чтобы оценить преимущества и риски, связанные с инвестициями в указанные ценные бумаги Компании, и для того, чтобы принять обоснованное решение относительно осуществления инвестиций; (ii) получил или имеет доступ к необходимой информации о предполагаемой сделке и о Компании, для того, чтобы оценить преимущества и риски, связанные с инвестициями в Компанию; и (iii) в состоянии принять на себя экономический риск, связанный с инвестициями в Компанию и с владением акциями в целях осуществления инвестиций.
(6) Покупателю была предоставлена возможность задать вопросы, которые интересуют Покупателя, и он задал вопросы и получил ответы от Компании относительно Акций и ее предполагаемых дел. Покупателу был дан или предоставлен доступ ко всем документам, записям, книгам, и к дополнительной информации, запрошенной им в этой связи. 
(7) Представленные Покупателем заверения и гарантии, содержащиеся в настоящем Соглашении, являются достоверными, соответствующими действительному положению вещей и полными на Дату вступления в силу, и в них не пропущены какие-либо существенные факты, в силу которых заявления Покупателя, приведенные в настоящем Соглашении, оказались бы вводящими в заблуждение. В случае возникновения каких-либо неблагоприятных изменений в указанных сведениях до принятия данной подписки, Покупатель обязуется незамедлительно представить Компании точную и полную информацию относительно таких изменений, при наличии таковой.
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SHARE PURCHASE AGREEMENT

Nicosia, Cyprus                                                                                       			              22 October 2014

This Share Purchase Agreement (the “Agreement”) is made between ___ COMPANY, established in Cyprus: THE REPUBLIC OF CYPRUS, __ (the “Company”), represented by __, Director, acting on the basis of the Charter and the __, established in the Russian Federation: ___ (the “Buyer”), represented by __, acting on the basis of the Charter.
This Agreement shall enter into force 22 October 2014 (the “Effective Date”).
The Buyer and the Company now and then herein are collectively referred to as the “Parties”, and solely as the “Party”. 

Whereas
A.  The Purchaser wishes to purchase from the Company, and the Company wishes to sell to the Buyer __ shares of the __ (the “Shares”) par value RUB __ (__) per share subject to payment to the Company of the aggregate purchase price RUB __(__) (the “Purchase Price”) by the Buyer under the terms of this Agreement.
B.  In connection with the purchase of the Shares by the Buyer, the Buyer shall comply with the terms of the Company regulations. In view of the foregoing whereas and mutual obligations, provided for in the Agreement, the Parties entered into the agreement as follows:

Clause 1
Placement and sale of Shares
4.09. Purchase and placement of Shares.  According to the terms and conditions of this Agreement, the Company shall transfer and assign to the Buyer, and the Buyer hereby acquires and accepts Shares from the Company, subject to the Purchase Price payment by the Buyer.
Share ownership shall transfer to the Buyer from the moment of entering into this Agreement.
The Buyer shall transfer the Share Purchase Price to the Company within the month from the moment of entering into this Agreement.
Clause 2 
Representations and warranties
2.01. Company. The Company represents, warrants and undertakes the following obligations towards the Buyer:
(a) Legal entity. The Company is a duly established corporation, existing on legal grounds, and is in good standing in accordance with the laws of the Republic of Cyprus.

(b) Powers. Making, conclusion, commitment and fulfillment of this Agreement by the Company represent valid and legally binding obligations, subject to the enforcement in accordance with the terms and conditions hereof.  The Company obtained all powers, consents and approvals, necessary for the entering into this Agreement and transactions settlement, foreseen in this Agreement.

2.02. Buyer.
(a) Representations. The Buyer represents, warrants and guarantees to the Company the following:

(1) The Buyer is a Company, established on the territory of the Russian Federation.
(2) Making, conclusion, commitment and fulfillment of this Agreement by the Buyer represent valid and legally binding obligations, subject to the enforcement in accordance with the terms and conditions hereof.  
  
(3) The Purchase Price discussed within the framework of the settlement at arms length, and was not grounded no the assessment prepared by the Company. The Buyer understands and agrees that the Shares may subsequently be sold by the Company at the higher or lower price per share, than the price paid by the Buyer hereunder.
(4) Neither individuals, partnerships, full partnership members, limited partners, limited liability companies, corporations, trusts, legal successors, real estate investment funds, associations or other legally existing companies or organizations (the “Person”) with the exception of the Buyer do not possess and shall not possess direct or indirect beneficial interest in respect of the Shares. The Buyer has neither agreements, contracts nor arrangements about the Share transfer nor any other rights for the Shares to the other Person (persons).
 (5) The Buyer (i) possesses sufficient expertise and experience in the financial, securities, investment and business issues spheres, and/or took advice or representations of the qualified Person possessing sufficient expertise and experience to assess merits and risks connected with investments in the specified securities of the Company, and to take a grounded decision towards investments realization; (ii) obtained access or has an access to the necessary information about the intended settlement and the Company to assess merits and risks connected with investments in the Company; and (iii) in a position to assume economic risk connected with investments in the Company and holding of shares for the purposes of investments realization.
(6) The Buyer was provided an opportunity to ask questions interesting to the Buyer, and he posed questions and received the answers of the Company regarding the Shares and its supposed businesses. The Buyer was given or provided an access to all documents, notes, books and additional information requested by him in this regard. 
(7) Representations and warranties, provided by the Buyer, containing in this Agreement, are reliable, corresponding to the real state of affairs and full as of the Effective Date, and without any omitted material facts, by virtue of which notifications of the Buyer in this Agreement would turn out misleading. If any adverse changes in the stated information arise before the acceptance of this subscription, the Buyer shall immediately represent the Company accurate and full information regarding such changes, if any.

Clause 3 
Indemnity
3.01. Indemnity.
(a) Company. The Company shall protect, compensate to, and cover the Buyer and his officials, directors, members, managers, partners, shareholders, agents, employees, trustees, legal successors and alienees from responsibility for all or any claims, requests, allegations, ungrounded statements, arguments, appeals, petitions, demands, suits, trials, processes and grounds of the suit, presented by it or the third persons, INCLUDING CLAIMS, CONNECTED WITH NEGLIGENCE, COMMITED BY THE BUYER ITSELF (jointly – the “Claims”), and of any indebtedness, damages, losses and harm (including infliction of damage or loss to properties, as well as doing somebody an injury, causing of harm or death to any Person), injuries, heavy-handed treatment, insults, loss, expenses, deficiencies, diminution in value, liabilities, inputs and pay-offs of any nature (including, any commission charges, costs and expenses connected with investigation, business trip expenses, and time cost spent by the employees), calculations within the framework of adjustment of disputes, fines, charges, expenses, court costs, and all expenses connected with litigation (including, reasonable legal fees for the provided services) in connection with the abovementioned (hereafter jointly – the “Losses”), resulted or presumably resulted in connection with violation by the Company of any representations, warranties or obligations of the Company, assumed by it hereunder.

(b) Buyer. The Buyer undertakes to protect, indemnify, hold harmless the Company and its officials, directors, members, managers, partners, shareholders, agents, employees, trustees, legal successors and alienees from the responsibility on any Claims and Losses presented to them or the third persons, resulted or presumably resulted in connection with violation by the Buyer of representations, warranties or obligations assumed by it hereunder.
© Ancillary nature of liabilities. Liabilities of the Parties, specified by this Section 3.01 are ancillary towards to any rights and legal remedies, which the indemnified person may possess at law, in equity, or otherwise. 

